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MODEL VOLTAGE 
(V)

WATTAGE 
(KW)

TOP DIMENSIONS
(MM)

DIMENSIONS 
(MM)

KD - 30 (T) 230 3 397 x 281 325 x 655 x 394
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SAFETY MEASURES FROM THE STANDPOINT OF THE FIRE 
PROTECTION ACCORDING TO EN 061008 ČL. 21

 
• only adults can operate the device
• device must be safely used in common surroundings according to EN 332000-4-462; EN 332000-4-42. You 
must switch the gas device off under the circumstances leading: to the danger of the temporary rise of the 
combustion gas or steam or during works when there is a big possibilityof rise ot the temporary fi  re danger 
or explosion (for example: to stick linoleum, PVC etc.).
• before you start to instal the device you must get the licence for connection to the gas feeder from the 
gasworks
• device must be placed so as to stand or hang on the noncombustible surface which is on each side 10 
cm larger than the device. No subjects from combustible materials can be placed directly on the device 
or in distance which is shorter than safety distance (the shortestdistance is 50 cm in the direction of the 
heat emission and 10 cm in other directions).- safety distances from various materials of different degree of 
combustion and information about the degree of comb. of common building materials - see chart:

Chart:
Combustion degree of building materials classifi ed according to the combustion degree of materials and 
products (EN 730823)

A noncombustible   granit, sandstone, concretes,bricks, ceramic wallfacing tiles, plaster
B uneasily combustible  akumine, heraklite, lihnos, itavere
C1 hardly combustible  leafy wood, plywood, sirkoklit, rare paper formica 
C2 middle combustible  fi breboards, solodure, cork boards, rubber,fl oor-coverings
C3 easily combustible  wood-fi breboards, polystyrene,polyurethane, PVC

Devices must be instalated in a safe way. When instaling you must respect corresponding project, safety and 
hygienic orders according to:

• EN 061008 fi re protection of local devices and sources of heat
• EN 332000 (33 2000-4-482; 33 2000-4-42) surrounding for electric devices ČSN EN 1775 Gas supplying  
• Gas fi  ttings in the buildings - the highest operational pressure < 5 bar - operation demands 
• § 10 law nr. 185/2001 Sb. about waste
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TECHNICAL INSTRUCTIONS FOR INSTALATION AND REGULATION

Important:
The manufacturer does not provide warranty for defects caused by improper use, failure to instructions 
contained in the attached instructions for use and mistreatment of the appliances.

Installation, adjustment and repair of appliances for kitchens, as well as their removal because of possible 
damage to the gas can be carried out only under a maintenance contract, this contract may be signed with an 
authorized dealer, and must be complied with regulations and technical standards and regulations regarding 
the installation, power supply, gas connection and health & safety system.

These instructions are intended for the qualifi ed technician who must perform the installation, put it into 
operation and test the appliance.

Any activity as settings, placement, rebalancing etc, must be made only when is device disconnected from 
electricity. If it is necessary to have the device connected to the electricity you must keep the highest attention 
to avoid any injuries.

DEVICE INSTALATION

Instalation, setting, rebuilding for another gas type, putting into operation must be done by qualifi  ed person 
whois competent for this and according to the valid standards. The device can be instalated in good ventilated 
room. When it is possible place the device under the fumehood to suck off the products of combustion. Air 
needy to the burning is 2m/3/h/kW ot the performance of the instaled device. The device can be instalated 
separately or in a set with devices of our production. Min. distance 10 cm from other subjects must be kept.It 
is also necessary to prevent our product from contact with combustible materials. In this case you must make 
corresponding changes to secure heat izolation of combustible parts (for example:place between the device 
and combustible material azbestos plate).
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• safety fuse of the feeder and inner mains can stand the loading of the device (see label of the matrix)
• mains are equipped with effective grounding according to standards (�SN) and conditions given by law
• socket or switch of the feed is well accessible from device

We refuse any responsibility in case of not respecting above mentioned rules. 

Before the � rst use it is necessary to remove all the protection foil and to clean the device - see chapter „cleaning
and maintenance“. We recommend you to leave the device empty when switching it on for the � rst time. Switch
the device for the full power approx. for 15-20 min to burn the top.

INSTRUCTION FOR USE

Unpack the device and check for transport damage. Attach the device to the fry top according to the picture 
either using the standoffs or standoffs and screws. After this, � t the springs on the classic plate for them to hold 
it in raised position and at the same time not to lift it spontaneously when the device is lowered.

It is necessary to observe the minimum distance of 10cm from the rest of the items, and prevent contact of the 
device with combustible materials. In this case, it is necessary to make appropriate modi� cations to ensure 
termal insulation of the combustible parts. 

Attention!
Before the � rst use of the device wash the device with water containing detergent and than dry with the cleaning
cloth. Never leave the device on without supervision!!!

Drawer for superfl uous fat
You must check the drawer regularly and empty it in time. You must clean the drawer after each switching the 
device off.

Switch on by main switch (B), turn the knob (B) and adjust required performance. Pilot lamps (A) and (C) will
light. Pilot lamp (A) lights when the device is connected to the electricity. Pilot lamp (C) lights when the heating
spirals are on. Pilot lamp (C) goes out when the device reaches adjusted temperature. Switch the device off by 
turning the knob (B) into position „0“ and switch off the main switch (A).

Maintenance
We recommend to have the device checked once a year by the professional service. Only quali� ed or competent
persons can do interventions in the product.

Comments and recommendation
Use the device only under supervision.

B
A

C
A – Main switch
B – Thermostat
C – Orange indicator

INSTRUCTION FOR USE
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MODEL SPANNUNG 
(V)

ANSCHLUSSWERT 
(KW)

PLATTEABMESSUNG 
(MM)

ABMESSUNG 
(MM)

KD - 30 (T) 230 3 397 x 281 325 x 655 x 394
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DIE PLATZIERUNG

Es ist unbedingt notwendig, zu der Regulation der Gerätetätigkeit, daß das Milieu - der Küche -, wo das Gerät 
installiert wird, sehr gut belüftbar ist (im Hinblick darauf: sei der Techniker sich mit geltenden Normen (EN) 
richtet). Wenn die Einrichtung so plaziert wird, daß sie im Mobiliarwandkontakt stehen wird, so müssen diese 
einer Temperatur von 90°C wiederstehen. Die Installation, Herrichtung, Inbetriebsnahme müssen durch 
qualifi zierte Person, die zu solchen Vorkehrungen eine Befugnis hat und dies laut geltenden Normen nach, 
durchgeführt werden.

Packen Sie das Gerät aus und kontrollieren Sie , ob sich das Gerät während des Transportes nicht beschädigt 
hat. Platzieren Sie das Gerät auf eine waagrechte Fläche (maximalle Unebenheit bis 2°). Stellen Sie das 
Gerät unter den Haubenabzug, damit Sie die Wasserdämpfe und den Geruch eliminieren. Das Gerät kann 
selbständig oder in einer Reihe mit Geräten unserer Herrstellung installiert werden. Es ist notwendig die 
minimale Entfernung von 10 cm zu anderen Gegenständen einzuhalten, so dass die Wärmeisollierung der 
brennbaren Teilen gewährleistet wird.

Das Gerät kann selbständig oder in einer Reihe mit Geräten unserer Herrstellung installiert werden. Es 
ist notwendig die minimale Entfernung von 10 cm zu anderen Gegenständen einzuhalten, so dass die 
Wärmeisollierung der brennbaren Teilen gewährleistet wird.
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DIE SICHERHEITSVORRICHTUNGEN AUS DER SICHT DES 
FEUERSCHUTZES LAUT EN. 061008 ČL. 21

Die Einrichtungsbedienung dürfen nur Erwachsene ausführen
• Das Gerät darf sicher in gewöhnlicher Umgebung laut EN 332000-4-482; EN 332000-4-42
verwendet werden.
• Es ist notwendig das Gerät so platzieren, daß es auf einer unbrennbaren Grundlage steht oder hängt.
• Es dürfen, auf und in eine Entfernung, die kleinerermase als sicher vom Gerät bezeichnet wird, keine 
Gegenstände aus brennbaren Materilien (die kleinste Entfernung vom Brennbarem ist 10 cm) aufgestellt 
werden.
• Die sicheren Entfernungen von Massen der einzelnen Brenngra

Tabelle:
Baumassefeuerbrenngrad ins Brenngrad (EN) der Massen und Produkte eingegliedert

A  Unbrennbar    Granit, Sandstein, beton, Ziegel, Keramikbekleidung, Putz
B  nicht einfach brennbar  Akumin, Heraklit, Lihnos, Itaver
C1  schwer brennbar   Holz, Laubbaum, Furnier Sirkoklit, Festpapier, Umakart
C2  mittel brennbar   Holzspanplatten, Solodur, Korkplatten, Hartgummi, Bodenbeläge
C3  leicht brennbar   Holzfaserplatten, Polystyren, Polyureten, PVC   

Die Bedarfsartikel müssen sicher installiert werden und sind mit regulierenbaren Beinchen - zur Ausgleichen 
der Höhe und der Unebenheiten eingestattet.

Die Geräte müssen in einer sicheren Weise installiert werden. Bei der Installation müssen weiter betreffende 
Projekt-, Sicherheits-, und Hygienevorschriften respektiert werden.

• EN 06 1008 Feuerschutz der örtlichen Geräte und der Wärmquellen
• EN 33 2000 (33 2000-4-482; 33 2000-4-42) Umgebung für elektrische Geräte 
Gasversorgung -Gasleitunge in Gebäuden - Höchste Verkehrsdruck ≤ 5 BarVerkehrsansprüche,
• § 10 des Gesetzes Nr.185/2001 Sb., der Abfälle betrifft.                

TECHNISCHE HINWEISE ZUR INSTALLATION UND REGELUNG

Wichtig: 
Zur Benützung AUSSCHLIEßLICH nur für spezialisierte Techniker
Instruktionen, die folgen, wenden sich an den Techniker, der für die Installation qualifi  ziert ist, damit er alle
Operationen mit der korrektesten Weise und laut der gültigen Normen durchführt.

Wichtig
Jeweils irgendeine Tätigkeit, die mit der Regulation verbunden ist u.ä, muß nur mit der aus dem Netz 
ausgezogenen und abgeschalteten Einrichtung vollgezogen sein.
Solange das Gerät unter der Spannung notwendig zu halten ist, eine höchste Vorsicht zu beachten vorliegt.
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TECHNISCHE HINWEISE ZUR INSTALLATION UND REGELUNG
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DER ELEKTRISCHE KABELNETZANSCHLUSS

Die Installation der elektrischen Anschaltung - Diese Zuleitung muß selbstständig gesichert werden. Und das 
durch entsprechende Sicherung des Nennstromes in der Abhängigkeit am Anschlußwert des installierten 
Gerätes. 
Kontrollieren sie den Anschlußwert des Apparates auf dem Produktionsschild im Hinterteil des Gerätes. 
Schließen Sie das Gerät direkt ans Netz an. Es ist unbedingt notwendig zwischen das Gerät und das Netz einen 
Schalter einzulegen, der eine minimale Entfernung von 3mm unter den Einzelkontakten aufweist und der auch 
den geltenden Normen und Belastungen entspricht. Die Erdungszuleitung (gelbgrün) darf nicht durch diesen 
Schalter unterbrochen sein.

Der Zuleitungskabel muß in jedem Fall so angebracht sein, dass er in keinem Punkt einer um 50°C höherer 
Temperatur als Umgebungstemperatur nicht erreicht. Eher das Gerät ans Netz angeschlossen wird, versichern 
Sie sich, dass:

• die Zuleitungssicherung und die Innenscheidung die Einrichtungsbelastung ertragen (siehe Matrizeschild),
• die Verteilung mit wirksamer Erdung laut Normen (EN) und Gesetzbedingungen ausgestattet ist

WIR VERZICHTEN AUF JEGLICHE VERANTWORTUNG IM FALLE, DASS DIESE NORMEN NICHT 
RESPEKTIERT WERDEN UND IM FALLE DER NICHTEINHALTUNG DER OBENERWÄHNTER 
GRUNDSÄTZE.

Es ist notwendig die Schutzfollie vor der ersten Benützung zu beseitigen, sowie das Gerät zu reinigen siehe 
das Kapitel „Reinigung und Instandshaltung“. Schalten Sie das Gerät ein und lassen es cca 15-20 min. auf volle 
Leistung die Platte ausbrennen .

INSTANDSHALTUNG:

Wir empfehlen mindestens einmal pro Jahr das Gerät durch einen fachlichen Servicedienst warten zu lassen. Alle 
Eingriffe in das Gerät darf nur eine quali� zierte Person durchführen, die zu solchen Handlungen eine Befugnis 
besitzt.

GEBRAUCHSANWEISUNG:

Vorsicht!
Bevor Sie das Gerät verwenden werden, ist es notwendig ihn gut mit feuchtem Waschlappen abzuwaschen. 
Lassen Sie nie das Gerät ohne Aufsicht im Betrieb.

Behälter für Ölsammlung

Es ist wichtig den Behälter regelmässig zu kontrollieren und diesen auch beizeitig ausleeren. 
Den Behälter müssen nach jeder Gerätausschaltung reinigen.
Packen Sie das Gerät aus und kontrollieren Sie, ob das Gerät beim Transport nicht beschädigt wurde. Befestigen 
Sie die Anlage an den Fry-Top gemäß Abbildung entweder mit Hilfe der Füße, oder der Füße und Schrauben. 
Danach setzen Sie die Federn so auf die Kontaktplatte auf, dass sie diese in angehobener Stellung halten und 
gleichzeitig nicht eigenmächtig anheben, wenn die Anlage nach unten gelassen ist.

Es ist ein Mindestabstand von 10 cm von den übrigen Gegenständen einzuhalten und ein Kontakt des Geräts 
mit brennbaren Materialien zu vermeiden. In diesem Fall sind entsprechende Anpassungen sicherzustellen, um 
die Wärmeisolierung der brennbaren Teile zu gewährleisten. 

Schalten Sie mit dem Hauptschalter (B), drehen Sie mit dem Beherrschenrädchen (B) und  stellen Sie die 
verlangte Temperatur ein. Die Kontrollleuchten (A) und (C) werden scheinen. Die Kontrolllampe (A) scheint, 
wenn das Gerät unter Elektrostrom steht. Die Kontrolllampe (C) scheint, wenn die Heizkörperspiralen im Gange 
sind. Die Kontrolllampe (C) erlischt, wenn das Gerät  auf die gewünschte Temperatur geheizt ist. Das Gerät 
schalten Sie so aus, wenn Sie das Beherrschenrädchen (B) in die Lage „0“ umdrehen und mit dem Hauptschalter 
(A) ausschalten.
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INSTANDSHALTUNG

Es ist empfohlen mindestens einmal pro Jahr das Gerät durch einen fachlichen Servicedienst warten zu lassen. 
Alle Eingriffe in das Gerät darf nur eine quali� zierte Person durchführen, die zu solchen Handlungen eine 
Befugnis besitzt.
 
Die Bemerkungen und Emfehlungen
Benützen Sie das Gerät nur unter Aufsicht.

DIE REINIGUNG UND INSTANDSHALTUNG

ACHTUNG! Die Einrichtung darf nicht mit Direkt-, oder Druckwasserstrahl gereinigt werden. Reinigen Sie das 
Gerät täglich. Die Lebensdauer und Gerätewirkung wird durch die tägliche Wartung gewährleistet. Überzeugen 
Sie sich, vorm Reinigungsanfang, dass Sie die Einrichtung vom Elektrostrom abgeschaltet haben. Schalten Sie 
immer die Gerätehauptzufuhr ab. Waschen Sie die Edelstahteile mit feuchtem Waschlappen, der im Waschpulver 
getauft ist und keine grobe Teilchen aufweist. Wischen Sie alles ins Trockene ab. Verwenden Sie keine abrasive- 
oder korrosionsreiche Reinigungsmitteln. Alle Speisenreste müssen von der Arbeitsplatte beiseitigt werden. 
Sie könnem eine Spachtel benützen. Nach jeder Gerätereinigung müssen Sie die Grillplatten mit P� anzenöl 
aufreiben.

WIE MAN IM FALLE EINER STÖRUNG VORANGEHEN SOLL
Schalten sie die elektrische Stromleitung ab und rufen die Serviceorganisation des Verkäufers an.

HINWEIS

Die Garantie bezieht sich nicht auf alle Vebrauchsteile, die der geläu� ger Abnutzung unterstehen (gesamte 
Gummidichtungen, Glühlampen, alle glasernde und plastiche Teile, usw.). Die Garantie bezieht sich nicht 
weiterhin auf Einrichtungen, die durch befugte Person laut Anweisung und entsprechender Normen nicht 
installiert worden sind und wenn mit dem Gerät unfachmänisch manipuliert wurde (Eingriffe ins Innere) und auf 
Beschädigungen durch Naturein� üsse oder Ausseneingriffe.

B
A

C
A – Zentraler schalter
B – Thermostat
C – Kontrolleuchte orange
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B
A

C
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B – Thermostat
C – Kontrolleuchte orange
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MODEL TENSION 
(V)

PUISSANCE 
(KW)

DIMENSIONS  PLAQUE 
(MM)

DIMENSIONS  TOTAL 
(MM)

KD - 30 (T) 230 3 397 x 281 325 x 655 x 394
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LA LOCATION

Le local dans lequel l‘appareil est installé doit être bien ventilé. Si l’appareil doit toucher le parois , celui-ci 
doit résister à la chaleur de 90°C au minimum. L’installation, le réglage et la mise en marche doivent être 
effectués par une personne qualifi ée ayant une autorisation nécessaire selon les normes en vigueur.

Déballez l’appareil et vérifi ez s’il n’était pas endomagé pendant le transport. Placez l’appareil sur une surface 
horizontale (pente maximale de 2°). Placez l’appareil sous une hotte pour éliminer la vapeur et mauvaise 
odeur.

L’appareil peut être installé seul ou en série avec d’autres appareils de notre fabrication. Il faut respecter la 
distance minimale de 10 cm entre l’appareil et d’autres objets ainsi qu’éviter le contact avec les matériaux 
infl ammables. Dans ce cas il faut prévoir les arrangements nécessaires pour assurer la protection des parties 
infl ammables.
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MÉSURES DE SÉCURITÉ POUR LA PROTECTION CONTRE INCENDIE SELON EN 
06 1008 ARTICLE 21:

- l’apparel ne peut être utilisé que par des personnes majeures
- l’appareil peut être utilisé dans un espace ordinaire selon EN 332000-4-482; 332000-4-42
- l’appareil doit être placé ou suspendu d’une manière stable sur une surface ininfl ammable

Il est interdit de placer sur l’appareil ou dans la distance inférieure à 10 cm de l’appareil des objets infl ammables.

- les distances de sécurité pour les matériaux infl ammables selon leurs degré d’infl ammabilité et les 
informations sur l’infl ammabilité des matériaux de construction – voir le tableau

Tableau:
degré d’infl ammabilité d’un matériel de construction (EN 730823)

A ininfl ammables    granit, grès, béton, briques, carrelage céramique, enduit
B diffi cilement infl ammables    acumin, héraclite, lihnos, itaver
C1 mal infl ammables     bois des arbres feillus, contre-plaqué, papier durci, umakart
C2 infl ammabilité moyenne   aggloméré, solodur, liège, caoutchouc, revêtements
C3 infl ammabilité facile    planches de fi bre de bois, polystyrène, polyurethène, PVC

L’appareil doit être instalé d’une manière sûre. Pour l’ajustage de l’appareil est ce-ci procuré des pieds 
réglables. 

• EN 06 1008 protection contre incendie des consommateurs d’énergie locaux et des émmeteurs de chaleur
• EN 33 2000 (33 2000-4-482; 33 2000-4-42) le milieu pour les appareil électriques

INSTRUCTIONS TECHNIQUES POUR INSTALLATION ET REGLEMENT

Important:
Le fabricant ne fournit pas de garantie pour les défauts causés par l‘usage, tout manquement impropre 
aux instructions contenues dans les instructions ci-jointes pour l‘utilisation et aux mauvais traitements des 
appareils.

Installation, réglage et réparation d‘appareils pour les cuisines, ainsi que leur élimination en raison de 
dommages possibles au gaz peut être effectuée qu‘en vertu d‘un contrat de maintenance, ce contrat peut 
être signé avec un distributeur agréé, et doivent être conformes à la réglementation technique et normes et 
réglementations concernant l‘installation, l‘alimentation, de raccordement de gaz et de la santé et la sécurité 
du système.

Ces instructions sont destinées au technicien qualifi é qui doit effectuer l‘installation, le mettre en marche et 
tester l‘appareil.

Toute activité en tant que paramètres, le placement, le rééquilibrage etc, doit être faite que lorsqu‘il est 
périphérique déconnecté de l‘électricité. Si il est nécessaire d‘avoir le périphérique connecté à l‘électricité, 
vous devez garder la plus grande attention afi n d‘éviter toute blessure.
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L’appareil ne doit être utilisé que par des techniciens professionnels.
Les instructions suivantes s’adressent à un technicien quali� é pour l’installation, a� n qu’il puisse effectuer toutes 
les opérations de la manière la plus correcte et conformément aux normes en vigueur.
Attention
Toute activité liée à une réparation, etc. doit être effectuée avec l’appareil débranché.
En cas de nécessité de réparation de l’appareil sous tension, il est indispensable de prendre les précautions 
nécessaires

LA LOCATION

Pour le réglage de l’appareil, il est indispensable que le local – cuisine - dans lequel l‘appareil est installé soit 
bien aéré (l´appareil doit être branché selon les normes  en vigueur : EN…). Si l’appareil est un contact avec 
les parois d’un meuble, celui-ci doit être résistant à une chaleur minimum de 60°C. L’installation, le réglage et 
la mise en marche doivent êtres effectués par une personne quali� ée disposant d’une autorisation nécessaire 
conformément aux normes en vigueur.

Déballez l’appareil et véri� ez s’il n’a pas été endommagé pendant le transport. Placez l’appareil sur une surface 
horizontale (pente maximale de 2°). Placez l’appareil sous une hotte pour éliminer la vapeur et les mauvaises 
odeurs. 

L’appareil peut être installé de façon indépendante ou en série avec d’autres appareils de notre fabrication. Il est 
indispensable de respecter la distance minimale de 10 cm entre l’appareil et d’autres objets ainsi que d’éviter 
tout contact avec des matières in� ammables. Dans ce cas, il faut prévoir les arrangements nécessaires pour 
assurer l’isolation thermique des parties in� ammables.

MODE D’EMPLOI

Avant la première utilisation, retirez le � lm de protection et nettoyez l’appareil à l’eau avec un lessiviel puis rincez 
à l’eau propre
Déballez l’appareil et véri� ez tout endommagement éventuel pendant le transport. Fixez l’équipement au FRY 
TOP selon l’image, soit à l’aide des petites pattes ou des petites pattes et des vis. Ensuite, ajustez sur les ressorts 
KD pour qu’ils le maintiennent en position levée et ne le soulèvent pas spontanément lorsque l’équipement est 
baissé. 
Il est indispensable de respecter une distance minimale de 10 cm par rapport aux autres objets et d’éviter le 
contact de l’appareil avec les matériaux in� ammables. Dans ce cas, il faut assurer l’adaptation correspondant 
a� n d’assurer l’isolation thermique des parties in� ammables.

Allumer l’appareil a l’aide de l’interrupteur principal (A). Tourner le dispositif de commande (B) jusqu’à ce 
que la puissance souhaitée soit réglée. Le témoin lumineux vert (A) indique : –si l’appareil est en marche. Le 
témoin orange (C) signale le fonctionnement du corps de chauffe et lorsqu’il s’éteint, l´appareil est chauffé à la 
température réglée. L’appareil s’éteint quand vous tournez le dispositif de commande (B) jusqu’à  le point « 0 » 
et quand vous éteignez l’appareil à l’aide de l’interrupteur principal.

B
A

C
A – Interupteur
B – Thermostat
C – Témoin orange
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EL. CONNECTION DIAGRAM / SCHALTPLAN / SCHÉMA DU ELECTRIQUE
KD-30 T

24



DIMENSIONAL PICTURE, DIMENSIONALES BILD, IMAGE DIMENSIONNELLE - 
     KD-30 T
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INASTALLATION
mONTAGE ANLEITUNG
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ERKLÆRINGEN OM KOMPATIBILITET MED NORMER

TEKNISKE DATA

Typepladen med tekniske data befi nder sig på det bagerste del af anlægget. Læs grundigt det
elektriske tilslutningsskema og alle følgende informationer før installeringen.
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Anlægget forlader vores lager i en forsvarlig pakning, på hvilken befi nder sig tilsvarende symboler og 
markeringer. I pakningen befi nder sig en tilsvarende betjeningsvejledning. Hvis pakningen viser tegn på en 
dårlig behandling, skal den reklameres øjeblikkeligt hos transportøren og man skal skrive og underskrive en 
protokol om beskadigelsen.

Vigtig varsel:
-Produktet er bestemt alene til bruget i indre områder.
Brug aldrig apparatet hvis det har skaden på strømforsyningen eller på gaffel, hvis det ikke fungere korrekt,har 
faldet til jorden og er skadet eller faldt i vandet. I sådanne tilfælde lever apparatet i serviceafdelingen med 
hensyn til sikkerhed og korrekt funktion. 
-vejledningen skal læses grundigt og omhyggeligt, da den indeholder vigtige informationer om 
sikkerhedselementer, installation og brug
- disse anbefalinger har forbindelse med dette produkt
- produktet svarer til gældende normer
- vejledningen skal gemmes omhyggeligt til fremtidigt brug
- børn må ikke gøre brug af anlægget
- ved salg eller omplacering skal man sikre sig, at betjeningen eller den faglige service har stiftet bekendskab 
med betjenings- og installationsanvisninger i den vedlagte vejledning
- produktet skal betjenes udelukkende af en fagkyndig person
- det må ikke forlades uden opsyn
- det anbefales, kontrol 1 gang om året
- ved eventuel reparation eller udskiftning af dele skal der bruges originale reservedele
- produktet må ikke renses med vandstrøm eller med trykbruser
- ved fejl eller forkert drift af produktet er det nødvendigt at afkoble alle tilslutninger (vand, elektricitet, gas) og 
tilkalde autoriseret service
- producenten fraskriver sig et enhvert ansvar ved fejl forårsaget af en forkert installation, samt forkert brug 
af produktet.

KONTROL AF PAKNINGEN OG ANLÆGGET

Tekniske instruktioner for installationen og reguleringen
Til brug UDELUKKENDE for specialiserede teknikkere. Følgende instruktioner henvender sig til en teknikker, 
der er kvalifi ceret til installation, og som skal udføre alle operationer på den måde, der er mest korrekt og 
ifølge de gældende normer.
Vigtigt
Enhver aktivitet i forbindelse med reparationen må kun udføres når anlægget er koblet af nettet.
Hvis det er nødvendigt at reparere anlægget med spænding, skal man arbejde yderst omhyggeligt.                                                                                                             

INSTALLATION

Til reguleringen af anlæggets brug er det helt nødvendigt, at køkkenets omgivelser, hvor anlægget skal 
installeres, er godt udluftet (med hensyn til dette: teknikkeren skal følge de gældende normer). Hvis anlægget 
placeres, så det er i kontakt med møblernes vægge, skal disse modstå temperaturer op til 60°C. Installationen, 
afbalanceringen og opstarten skal udføres af en kvalifi ceret person, der er berettiget til disse aktiviteter, og 
ifølge de gældende normer for installation af anlægget.

Udpak anlægget og kontroller, at det er uskadt efter transporten. Placer anlægget på en vandret fl ade 
(maksimal ujævnhed inden for 2º). Placer anlægget under en emhætte, så vanddampen og lugten bliver 
elimineret.
Anlægget kan installeres selvstændigt eller i serien med anlæggene af vores produktion. Det er nødvendigt 
at overholde en minimum distance på 10 cm fra andre genstande, og man skal forebygge kontakt af 
anlægget med brandbare materialer. I dette tilfælde skal man sikre tilsvarende ændringer, så at der er sikret 
varmeisolleringen af de brandbare dele.
                                                                                                                                                                                             

PLACERING
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SIKKERHEDSANVISNINGER FRA SYNSPUKTET AF BRANDVÆRNET 
IFØLGE EN 061008 ARTIKKEL 21

� betjeningen af anlægget må udelukkende udføres af voksne personer
� anlægget må bruges sikkert i almindelige omgivelser ifølge ČSN 332000-1.
� anlægget skal placeres sådan, at det står eller hænger på et ikke brandbart underlag.
På anlægget og i distancen mindre end sikkerdistancen må ikke placeres genstande af brandbare materialer 
(den mindste distance af anlægget til brandbare materialer er 10 cm).
� for sikre distancer fra materialer af de enkelte brandbarhedsgrader og informationer om brandbarhedsgrad 
af de vanlige byggematerialer - se tavlen
Tavlen:
brandbarhedsgrad af byggemateriale placeres i brandgrader (ČSN 730823) af materialer og produkter
A ikke brandbart granit, sandsten, beton, mursten, keramiske fl iser, puds
B dårligt brandbart ”akumin”, ”heraklit”, ”lihnos”, ”itaver”
C1 meget brandbart løvetræ, krydsfi nér, ”sirkoklit”, hærdet papir, ”umakart”
C2 middelbrandbart spånplade plader, ”solodur”, korkplader, gummi, gulvmaterialer
C3 letbrandbart træfi berplader, polystyren, polyurethan, PVC

Anlæggene skal installeres på en sikker måde. Under installationen må overholdes tilsvarende projekt-, 
sikkerheds- og hygiejniske forskrifter ifølge:
� EN 06 1008 brandsikkerhed af de lokale anlæg og varmekilder
� EN 33 2000 omgivelser for elektriske anlæg
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NB! Anlægget må ikke renses med direkte- eller trykvand. 
Anlægget renses dagligt. Daglig rensning forlænger levetiden og effekten af anlægget. Før man 
starter rensning, forsikre dig om, at anlægget er afkoblet fra elektrisk strøm. Afbryd altid på hoved-
tilførsel til anlægget. Rustfrie dele renses med en fugtig klud med opvaskemiddel uden grove par-
tikler, bagefter tørres, specielt omkring reguleringsknappen, hovedkontakten, kabelgennemførsel, 
tilførselskabel, mikrokoblere og siddelister. Brug ikke abrasive eller korrosive rensemidler. 
Rensning af varmeelementer – træk boksen med varmeelementer ud. Varmeelementer renses kun 
med en fugtig klud. 

Hvordan tappes olien ud? – tag beholderen ud ved hjælp af hanker, der er placeret på sider. Denne 
aktivitet udføres udelukkende, når olien er kold. Beholderen kan vaskes i en opvaskemaskine. Efter 
vaskning tørres den, og den nye eller fi ltrerede olie påfyldes. 

Ved typen FE – 10T/1010T er fremgangsmåden sådan: Brugeren skal først skaffe sig en passende 
beholder til tapning af olien fra karet. Beholderen skal være af materiale, der modstår varme, og den 
skal placeres sådan, at olien ikke sprøjter og dermed skaber fare. Påsæt tapperør, fjern sikringen 
mod den ufrivillige åbning i retningen opad, og skyd håndtaget til positionen markeret med den åbne 
hane. Karet tappes ud, kun når olien er kold. 

HVORDAN ER FREMGANGSMÅDEN I TILFÆLDE AF FEJL 
Sluk for den elektriske tilførsel og ring til sælgerens serviceorganisation. 

PAS PÅ! 
Garantien omfatter ikke alle gummitætninger, elektriske pærer, glas-og plasticdele. Garantien om-
fatter heller ikke alle brugsdele, der er almindelig slidtage. Garantien omfatter ikke anlæg, hvis 
installation af anlægget ikke er udført ifølge vejledningen af en berettiget person og ifølge de til-
svarende normer, og hvis der blev manipuleret ufagligt med anlægget (indgreb i anlæggets indre). 
Garantien omfatter heller ikke skader, der er forårsaget af naturfænomener. 
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RENSNING OG VEDLIGEHOLDELSE

NB! Anlægget må ikke renses med direkte- eller trykvand. 
Anlægget renses dagligt. Daglig rensning forlænger levetiden og effekten af anlægget. Før man 
starter rensning, forsikre dig om, at anlægget er afkoblet fra elektrisk strøm. Afbryd altid på hoved-
tilførsel til anlægget. Rustfrie dele renses med en fugtig klud med opvaskemiddel uden grove par-
tikler, bagefter tørres, specielt omkring reguleringsknappen, hovedkontakten, kabelgennemførsel, 
tilførselskabel, mikrokoblere og siddelister. Brug ikke abrasive eller korrosive rensemidler. 
Rensning af varmeelementer – træk boksen med varmeelementer ud. Varmeelementer renses kun 
med en fugtig klud. 

Hvordan tappes olien ud? – tag beholderen ud ved hjælp af hanker, der er placeret på sider. Denne 
aktivitet udføres udelukkende, når olien er kold. Beholderen kan vaskes i en opvaskemaskine. Efter 
vaskning tørres den, og den nye eller fi ltrerede olie påfyldes. 

Ved typen FE – 10T/1010T er fremgangsmåden sådan: Brugeren skal først skaffe sig en passende 
beholder til tapning af olien fra karet. Beholderen skal være af materiale, der modstår varme, og den 
skal placeres sådan, at olien ikke sprøjter og dermed skaber fare. Påsæt tapperør, fjern sikringen 
mod den ufrivillige åbning i retningen opad, og skyd håndtaget til positionen markeret med den åbne 
hane. Karet tappes ud, kun når olien er kold. 

HVORDAN ER FREMGANGSMÅDEN I TILFÆLDE AF FEJL 
Sluk for den elektriske tilførsel og ring til sælgerens serviceorganisation. 

PAS PÅ! 
Garantien omfatter ikke alle gummitætninger, elektriske pærer, glas-og plasticdele. Garantien om-
fatter heller ikke alle brugsdele, der er almindelig slidtage. Garantien omfatter ikke anlæg, hvis 
installation af anlægget ikke er udført ifølge vejledningen af en berettiget person og ifølge de til-
svarende normer, og hvis der blev manipuleret ufagligt med anlægget (indgreb i anlæggets indre). 
Garantien omfatter heller ikke skader, der er forårsaget af naturfænomener. 

43



TILSLUTNINGSSKEMAET

44



El fabricante declara que los aparatos se adecuan a las disposiciones 2014/30/EU, 2014/35/EU a 
la Ley número 117/2016, 118/2016 y a los decretos con fuerza de ley promulgados al respeto. La 
instalaciónón se tiene que realizar de conformidad con las normas vigentes, respetando ante todo la 
adecuada ventilación del lugar y el sistema de extracción de gases quemados. Tenga presente que 
el importador no se responsabiliza de ningún tipo de perjuicios tanto directos, como indirectos, que 
se derivasen de una instalación, intervención, uso y/o arreglos inadecuados, de un mantenimiento 
insufi ciente o de los causados por motivos indicados en las condiciones de venta. El aparato en 
cuestión está destinado a ser utilizado única y exclusivamente por especialistas y tiene que ser 
operado sólo por personas formadas al respecto. Partes del mismo, que una vez ajustadas, hayan 
sido selladas, bien por el fabricante, bien por personas encargadas de hacerlo, no pueden ser 
modifi cadas por el usuario.

La fi cha con datos técnicos se encuentra colocada en la parte trasera del dispositivo. Antes de 
proceder a la instalación del mismo, vea el esquema de conexión eléctrica y las demás informaciones.

DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD CON LAS NORMAS 

CONTROL DEL ENVOLTORIO Y DEL APARATO

DATOS TÉCNICOS

El aparato sale de nuestros almacenes con su debido envoltorio, provisto de símbolos e indicaci-
ones que corresponden, conteniendo en su interior las instrucciones de uso. En el caso de que el 
envoltorio hubiera sido mal manipulado o sufriera algún tipo de daño, póngase inmediatamente en 
contacto con el transportista para presentar una reclamación en forma de protocolo de daño causa-
do, fi rmado por usted.

Advertencia de importancia

-El producto está diseñado únicamente para el uso en interiores.
No use el aparato si tiene la clavija o el cable de alimentación dañados, no trabaja correctamente, 
ha caído al suelo y se ha dañado o ha caído al agua. En tales casos lleve el electrodoméstico a un 
taller de reparación especializado para verifi car su seguridad y funciones correctas.
• las instrucciones de uso tienen que ser leidas atentamente, ya que contienen informaciones im-
portantes referentes a las cuestiones de seguridad, instalación y uso
• las recomendaciones indicadas se refi eren sólo a este producto en concreto
• el producto corresponde a las normas en vigor
• guarde estas instrucciones para uso posterior
• no deje que el aparato sea operado por niños
• en al venta de producto o en la exportación es necesario comprobar que el personal encargado de 
la venta o el del servicio especializado se haya familiarizado con las instrucciones de su instalación 
y funcionamiento
• el aparato puede ser operado sólo por personas formadas al respecto
• el aparato no se puede dejar sin vigilancia
• es recomendable dejar que el aparato sea por lo menos una vez al año revisado por el servicio 
especializado.
• en las reparaciones o reposiciones de partes del aparato utilice sólo piezas originales
• el aparato no se puede limpiar con un chorro de agua o una ducha a presión
• en caso de producirse una avería o un mal funcionamiento, es necesario desconectar todas las 
tomas (la de electricidad, gas) y llamar al servicio autorizado
• el fabricante rechaza todo tipo de responsabilidad causada por una instalación inadecuada, por no 
respetar las arriba indicadas recomendaciones u otra forma de uso que la indicada etc.
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Grado de infl amabilidad de materiales de construcción, de conformidad 
con lo dispuesto en la norma EN 730823

A no infl amables granite, piedra arsenica, hormigón, ladrillo, losas cerámicas, revoques 
especiales

B – uneasily combustible akumin, heraklit, lihnos, itaver
C1 infl amabilidad proba-
ble madera, contrachapa, papel de superfi cia endurecida, melamina

C2 infl amabilidad de 
mediana probabilidad aglomerado, solodur, corcho, caucho, revestimientos de suelo

C3 infl amabilidad de 
mucha probalidad tableros de fi bra de madera, polistireno, poliureteno, PVC

El aparato tiene que instalarse de forma segura.
Durante la instalación, además de lo mencionado, se tienen que respetar otras disposicio-
nes de proyecto, seguridad e higiene, que se basen en lo dispuesto en:

• EN 06 1008 Seguridad antincendios de aparatos y focos de calor
• EN 33 2000-4-482
• EN 33 2000-4-42

Para regular el funcionamiento del aparato es necesario que el local – cocina, esté bien ventilado. 
Por lo tanto, el técnico se tiene que regir por las normas en vigor (TPG G 704 01, ČSN 127040 a 
ČSN 127010). En el caso de que el aparato esté en contacto con los laterales de muebles, éstos 
tienen que ser resistentes a una de temperatura de hasta 60 °C. Instalación, ajuste y puesta en mar-
cha, tiene que ser realizada por una persona especializada que dispone para este tipo de trabajos 
de una autorización que responde a las normas en vigor.

Extraiga el aparato del envoltorio y compruebe que no se haya dañado durante el trasporte. Coló-
quelo sobre una superfi cie recta, cuya desigualdad no sobrepase los 2°, debajo de un extractor de 
humo para eliminar vapor y olores.

El aparato se puede instalar individualmente o en serie con otros productos de nuestra fabricación.
Es necesario que se guarde una distancia de mínimo 10 cm entre el aparato y otros objetos a su al-
rededor, previniendo que el mismo no esté en contacto con materiales infl amables. Para conseguir 
eso, hay que realizar cambios necesarios para dotarlo de un aislamiento térmico.

UBICACIÓN

• el aparato de gas puede ser operado sólo por personas adultas
• en cualquier lugar, de conformidad con la norma EN 33 2000-4-482,ČSN 33 2000-4-42 
• el aparato tiene que ser operado guardando las reglas de seguridad.
• El aparato de gas se tiene que colocar de tal forma, que esté puesto o colgando sobre una super-
fi cie de material no infl amable que por cada lado exceda como mínimo 10 cm de lo que es la planta 
del dispositivo. No se pueden poner objetos de materiales infl amables ni sobre el aparato ni a una 
distancia inferior de 10cm.

• Informaciones referentes a los distintos grados de infl amabilidad de materiales de construcción y 
a la distancia de seguridad para los mismos – Véase la tabla que se indica más abajo

MEDIDAS DE SEGURIDAD CONTRA INCENDIOS DE CONFORMIDAD 
CON LA NORMA EN 061008, ARTÍCULO. 21
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La toma eléctrica tiene que disponer de un interruptor de protección propio de corriente específi ca, 
correspondiente a la potencia absobida instalada, la cual viene indicada en la fi cha colocada en la 
parte trasera del aparato.

Conecte el dispositivo directamente en la red. Entre el aparato y la red hay que colocar un interruptor 
con una distancia mínima de 3mm entre los diferentes contactos que corresponde a las normas en 
vigor y a la carga eléctrica. El cable de tierra, de color amarillo y verde, no puede estar cortado por 
el interruptor.

El cable de toma tiene que estar colocado de tal forma que en ningún punto llegue a la temperatura 
50 grados superior a la de su entorno. Antes de conectar el aparato a la red, asegúrese de que:

• interruptor de protección y la distribución interna aguanten la carga eléctrica del aparato (Véase 
la fi cha de la matriz)

• la distribución dispone de una toma de tierra que corresponde a las normas en vigor (CSN) y a las 
condiciones indicadas por la ley

• tanto al interruptor como al enchufe se pueda acceder con facilidad
Renunciamos a todo tipo de responsabilidad en el caso de que no se respeten estas normas, así 
como los principios arriba indicados.

Antes de poner el aparato por primera vez en marcha, es necesario quitarle el plástico de protección 
y limpiarlo. Véase el capítulo “Limpieza y mantenimiento”.

-¡No introduzca la clavija del cable de alimentación al enchufe ni la extraiga de éste con las manos 
mojadas, ni tirando por el cable!
-No use alargaderas ni ladrones. 

CONEXION DEL CABLE ELECTRICO EN LA PARED

Instrucciones técnicas para la instalación y regulación
Destinadas UNICAMENTE a técnicos especializados.
Las instrucciones que se indican a continuación, van dirigidas sólo a técnicos especializados para 
que efectúen todo el procedimiento de forma correcta y de conformidad con las normas vigentes.

Importante:

Todo tipo de trabajos relacionados con la regulación, etc. tiene que realizarse con el aparato 
desconectado de la red. Si es necesario mantener el aparato bajo tensión, hay que trabajar con 
suma prudencia.

INSTALACIÓN
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INSTRUCCIONES DE USO
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Mantenimiento

Es recomendable dejar que el aparato sea por lo menos una vez al año repasado por el servicio 
especializado.
Todas las intervenciones dentro del aparato pueden ser llevadas al cabo únicamente por especialistas 
que disponen para este tipo de arreglos de una autorización.

¡ATENCIÓN! El aparato no se puede limpiar con un chorro de agua o una ducha a presión. La 
limpieza se tiene que realizar una vez al día, ya que de esta forma se alarga la vida útil del aparato 
y su efi cacia. Antes de empezar a limpiar, compruebe, que el aparato haya sido desconectado de 
la red.

Lave las partes inoxidables del mismo, con un detergente sin partículas abrasivas ni corrosivas, 
limpiándolo a continuación con un paño húmedo y séquelo entero.

Cómo proceder en caso de avería:

Cierre la entrada de gas y llame al servicio del vendedor.

ADVERTENCIA
La garantía no incluye piezas que se desgastan por el constante uso (juntas de goma, bombillas, 
partes de plástico o de cristal etc.). Tampoco se ofrece garantía en casos de aparatos cuya instalación 
no se haya llevado al cabo de acuerdo con las instrucciones por un especialista autorizado y 
de conformidad con las normas vigentes o aquellos que hayan sido tratados inadecuadamente 
(intervenciones en el interior de los mismos), operados por personas no formadas al respecto o de 
forma contraria a la indicada en las instrucciones. De la garantía se excluyen así mismo dispositivos 
dañados por agentes climáticos o por interferencias externas.

MANTENIMIENTO Y LIMPIEZA
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IMAGEN DIMENSIONAL
KD - 30 T
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ESQUEMA DE CONEXION 
KD - 30 T
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Menţionam faptul că echipamentul cu caracteristicile tehnice descrise in prezentul manual nu se încadrea-
ză în categoria echipamentelor pentru uz casnic, echipamentul fi ind destinat in exclusivitate uzului comerci-
al, de către personal califi cat.

Plăcuţa cu datele tehnice este amplasată pe partea din spate a aparatului. Înainte de a instala aparatul 
studiaţi cu atenţie informaţia de pe aceasta. 

DATE TEHNICE 
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VERIFICAREA AMBALAJULUI ŞI APARATULUI

INSTALAREA
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MĂSURI DE SECURITATE DIN PUCT DE VEDERE AL PROTECŢIEI ÎM-
POTRIVA INCENDIILOR CONFORM  CSN EN 061008 ČL. 21:
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CONECTAREA CABLULUI ELECTRIC LA REŢEA
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GHID DE UTILIZARE
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1 3

4 5

2
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SCHEMA CONECTRII: KD - 30 (T)
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DIMENSIUNILOR IMAGINE: KD - 30T
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List of service organizations:

CZ: RM GASTRO CZ s. r. o., Náchodská 818/16, Praha 9
Tel. +420 281  926 604, info@rmgastro.cz, www.rmgastro.cz

SK: RM Gastro Slovakia, Rybárska 1, Nové Město nad Váhom
Tel.: +421 32 7717061, obchod@rmgastro.sk, www.rmgastro.sk

PL: RM GASTRO Polska Sp. z o. o., ul. Skoczowska 94, 43-450 Ustroń
Tel.: +33 854 73 26, www.rmgastro.pl


